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The purpose of this study is to investigate the correlation among L1 reading and L2 

reading strategy use, and the levels of L2 reading proficiency of Korean middle school

students. 143 students from 7th to 8th grade participated in the survey, responding to 5-

Likert self assessment questionnaire. The methods of correlation and MANOVA of 

SPSS ver. 18 were used. The results of the study were as follows: First, there were a

strong correlation between L1 and L2 reading strategy use, and a moderate correlation

between L2 reading strategy use and the levels of L2 reading proficiency. A positive 

correlation was shown between the levels of L2 reading proficiency and L1 reading 

strategy use. Second, the use of L2 reading strategies and the levels of L1 reading 

proficiency varied according to the levels of students L1 reading strategy use. For 

example students of the high-level group used more L2 reading strategies than those of

the mid-level group; students of the mid-level group used more L2 reading strategies 

than those of the low-level group whereas only the levels of L2 reading proficiency of 

the high- and low-level groups could be distinguished from each other. The results of 

the study imply that the ability of using L1 reading strategy affects the ability of using 

L2 reading strategy strongly and it also weakly affects the level of L2 reading 

proficiency.
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I. 서론

읽기는 언어 학습에 있어서 필수 불가결한 능력으로써(Nunan, 2003) 목표언어

입력 기회가 절대적으로 부족한 EFL 상황에서 학습자들이 성공적으로 언어를

학습하는 데 매우 중요하게 작용한다. 읽기는 또한 전반적인 언어능력을

향상시킬 수 있을 뿐 아니라 다른 교과 내용 학습에도 긍정적으로 영향을

미친다(Nunan, 2003). 따라서 학습자의 읽기능력을 효과적으로 향상시킬 수

있는 방법들을 모색하고자 노력하여 왔으며 읽기전략이 읽기능력에 영향을

미치는 중요한 요인임을 다양한 연구를 통해 입증하였다.

읽기능력과 읽기전략의 관계에 대한 여러 선행 연구에서 학습자의

읽기능력이 높을수록 다양한 읽기전략을 활용하며(Anderson, 2005; Garbe, 2004) 

읽기전략 지도를 통해 영어 읽기능력을 향상시킬 수 있다고 보고하고 있다(U. 

Maeng, 2010; Sailor & Price, 2010; Sporer, Brunstein & Kieschke, 2009). M. 

Song(1999)은 대학생을 대상으로 읽기전략, 문법지식, 어휘능력, 통합적 동기, 

도구적 동기, 흥미와 같이 독해능력에 영향을 미치는 여러 요소에 대해 조사를

실시하여 읽기전략이 영어 독해능력에 영향을 미치는 가장 중요한 요인임을

보고하였다. 송석요(2004) 또한 어휘와 읽기전략이 읽기능력과 가장 밀접한

관계가 있으며 어휘 교육과 함께 읽기전략 교육의 중요성을 강조하였다. 즉, 

학습자의 읽기능력에 가장 중요하게 영향을 미치는 요인이 읽기전략이라는

것이다.

한편 모국어 습득과 외국어 학습과의 관계를 살펴본 선행 연구에서는 주로

모국어 능력이 외국어 능력에 긍정적인 영향을 미칠 수 있다는 결과를 보고하고

있다(Aebersold & Field, 1997; Cummins, 1984, 2009; Goodman & Flores, 1979). 읽기

과정에서 습득한 모국어 읽기전략이 자동적으로 외국어 읽기 과정에 전이된다는

것이다(Goodman & Flores, 1979). 또한 Cummins(1984)는 이중 언어 교육에서 한

언어로 읽기·쓰기 학습이 이루어지면 그 기저에 있는 인지적 능력까지 함께

학습되며 이러한 인지적 능력은 다른 언어의 읽고 쓰는 능력까지 촉진한다고

보고하였다. Alderson(2000)은 외국어 읽기를 모국어 읽기의 하위 과정이 아닌

읽기능력과 어휘 및 문법적인 유연성을 필요로 하는 독특한 과정으로

규정하였으며 Aebersold와 Field(1997)는 외국어를 배우기 시작할 당시의 학습자의

인지적 발달 상태가 모국어 읽기능력과 메타인지적 지식의 정도와 함께 외국어

습득 과정에 지대한 영향을 미친다고 주장하였다. 즉, 한 언어를 통해 습득된

개념과 읽고 쓰는 기술과 학습전략은 다른 언어로 전이될 수 있다는

것이다(Cummins, 2009).

이러한 읽기전략의 활용과 모국어와 외국어 능력 간의 관계에 대한 선행

연구들은 영어 학습에 막대한 비용을 투자하고 과도한 학습 부담에 시달리고

있는 우리나라 영어 학습자들에게 시사하는 바가 크다. 즉, 모국어와 외국어

전략 활용이 외국어 능력 향상에 중요하게 영향을 미치는 요인으로 선행 연구



중학교 학습자들의 모국어 읽기전략, 영어 읽기전략, 영어 읽기능력… 295

결과로 나타난 바 국어 읽기전략, 영어 읽기전략, 국어 능숙도, 영어 능숙도

간의 관계를 구체적으로 연구하고 그 결과를 바탕으로 영어 능력을 향상시킬

수 있는 효율적인 영어 읽기전략 지도 방법을 모색할 필요가 있다. 그러나

읽기전략과 관련된 국내의 선행 연구는 영어 능력별 영어 읽기전략 활용 혹은

영어 전략 활용에 따른 독해력 향상과 관련된 내용이 주를 이루고 있으며 국어

전략과 영어 전략 간의 관계에 초점을 둔 연구는 많지 않다. 특히, 영어 교육에

있어서 문자 언어 비중이 초등학교에 비해 중학교에서 상대적으로 급격하게

높아지기 때문에 이 시기에 영어 읽기를 효율적으로 지도할 필요가 있다. 

그러나 중학생을 대상으로 실시된 모국어 읽기와 영어 읽기와의 관계에 대한

연구가 다소 부족하여 중학교 학생에게 적합한 읽기 지도 방법을 모색하는데

필요한 기초 자료가 충분히 제공되어 있지 못한 실정이다.

따라서 본 연구에서는 중학생 학습자를 대상으로 국어 읽기전략, 영어

읽기전략 및 영어 읽기 능숙도 간의 관계를 분석함으로써 효율적인 영어

읽기전략 지도를 위한 기초 자료를 제공하는 것을 목적으로 한다. 이를 위한

구체적 연구 문제는 다음과 같다.

첫째, 중학교 학습자들의 국어 읽기전략, 영어 읽기전략, 영어 읽기능력

사이에 상관관계가 있는가?

둘째, 국어 읽기전략의 활용 수준에 따라 중학교 학습자들의 영어

읽기전략과 영어 읽기능력에 차이를 보이는가?

II. 이론적 배경

1. 읽기전략과 읽기능력

읽기란 ‘이해’를 목적으로 독자가 지문의 내용과 배경지식을 결합하여

의미를 구성해나가는 과정이다(Nunan, 2003). 읽기 과정에는 상향식 과정, 

하향식 과정, 그리고 상호 작용적 과정이 있다. 우선 상향식 과정은 낮은

단계의 읽기 과정으로 철자에서 단어, 구, 문장 순으로 의미를 해독해

나가므로(Cohen & Macaro, 2007; Stanovich, 2000) 수동적이고 단선적인 경향이

있다. 즉, 독자는 지문을 작은 단위로 쪼개고 이들로부터 의미를 구성해간다. 

하향식 과정은 높은 단계의 읽기 과정으로서 내용에 초점을 두고 의미를

이해해 나가는 과정이다. 즉, 독자는 지문을 이해하는데 배경 지식을 활용하고

앞으로 나올 내용을 예측하고 확인하면서 의미를 생성해나간다(Cohen & Macaro, 

2007; U. Maeng, 2010; Nunan, 2003). 또한 문서 자체보다는 독자의 인지구조 안에

저장된 사전지식이나 배경지식을 활용하여 저자의 의도 및 주제를 파악하고, 

내용 추측 한다(정승영, 2006). 상호작용적 과정은 하향식 방법과 상향식 방법을

효율적으로 병행하여 사용하는 방법이다. 즉, 능숙한 독자는 지속적으로 상향식
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과정과 하향식 과정을 선택적으로 활용하면서 지문을 이해해 나간다는

것이다(Brown, 2001; Cohen & Macaro, 2007; Grabe & Stoller, 2002).

읽기전략이란 학습전략의 하위 개념으로 독자가 글을 읽을 때 의미 파악을

목적으로 선택 사용되는 정신적 과정으로(장진태, 이지현, 2010; Cohen, 1990) 여러

방식으로 분류되어 왔다. 그 중 가장 널리 활용되고 있는 Block(1986), O’Mally와

Chamot(1990), Oxford(1990)와Brown(2001)의 전략 분류 체계를 정리하여 살펴보면

표 1과 같다. 

표 1

읽기전략 분류 체계

학자 전략 종류 세부 전략

Block(1986)

전반적 이해
전략

세부적 이해
전략

◦ 내용예측, 구조인식, 정보통합, 지식과 연상 이용, 
행동언급, 이해점검, 행동수정, 감정적 반응하기
◦ 의역, 다시 읽기, 절·문장에 대한 의문, 단어에
대한 의문, 어휘문제 해결

O'Malley와
Chamot(1990)

초인지전략
인지전략

사회정의적전략

◦ 선택적 주목, 계획, 모니터, 평가하기
◦ 리허설, 조직화, 추론, 요약, 연역, 이미지 활용, 
전이, 융합하기
◦ 협동, 질문하기, 혼자 말하기

Oxford(1990)

인지전략

초인지전략
기억전략

보상전략
정서적전략
사회적전략

◦ 연습, 메시지 보내고 받기, 분석 추리, 입력과
산출 구조화
◦ 학습 중심, 학습 계획, 학습 평가
◦ 머릿속 연결(mental linkage), 복습, 이미지와 소리, 
동작 가져오기
◦ 추측, 말하기 쓰기 한계 극복하기
◦ 불안완화, 자신 격려하기, 감정 조절하기
◦ 질문, 협동, 공감하기

Brown(2001)

하향식 과정

상향식 과정

◦ 글의 목적 이해, 의미파악을 위한 훑어읽기, 
의미망 활용, 추측, 담화 표지어 활용, 축어적
의미와 함축적 의미 파악, 묵독하기
◦ 문자소 규칙이나 패턴 사용, 특정정보 찾아 읽기, 
어휘 분석하기

표 1과 같이 Block(1986)은 전략 종류를 전반적 이해전략과 세부적 이해전략으로

나누고 읽기능력이 높은 학습자는 낮은 학습자에 비해 전략에 대한 인지도가 높고

다양한 전략을 사용한다고 주장하였다. O’Malley와 Chamot(1990)이 인지전략, 

초인지전략, 사회정서전략으로 학습전략에 중점을 둔 반면, Oxford(1990)는 여기에

기억전략, 사회전략, 정서전략을 따로 구분하고 언어사용의 측면을 강조한

보충전략을 추가하여 6개 전략으로 분류하였다. Dryer와 Oxford(1996)는 TOEFL 

점수와 전략 활용의 관계에 있어서 인지적 전략뿐 아니라 보상적전략도 읽기

능력과 높은 상관관계가 있다고 보고하였으며 Dole, Nokes와 Drits(2008)는 유능한

독자들이 적극적으로 다양한 인지적 전략을 활용하여 글의 의미를 구성해

나간다고 주장하였다. Brown(2001)은 상향식과 하향식 읽기 과정과 관련하여

읽기전략을 분류하였는데 상향식과 하향식 전략 활용에 대해 언어능력이 우수한
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학습자일수록 상향식과 하향식 읽기전략을 모두 사용하여 글의 의미를 파악하려는

경향이 있다고 보고하고 있다.

읽기전략과 읽기능력과의 관계에 대한 국내 선행 연구 중 박영예(1999)의 연구는

대학생의 영어 학습전략을 분석한 연구로써 읽기 능력이 뛰어난 상위집단

학생들이 더 많은 전략을 사용하였고 구조 이해 전략과 상위 인지전략의 사용이

읽기 점수와 높은 상관관계가 있다고 보고하고 있다. 고등학생을 대상으로 외국어

학습전략 사용과 영어 학업성취도와의 관계에 대해 연구한 김미래와

서천수(2007)의 연구에서는 영어 학업성취도가 상-하, 중-하에 속하는 집단에 따라

영어 전략 사용의 차이를 보였으며 초인지전략 활용이 영어 학업성취도에 가장

크게 영향을 미쳤다고 보고하였다. 또한 장진태와 이지현 (2010)은 중학생 영어

학습자의 수준별 독해전략을 연구하였는데 상위권 학습자의 경우 하위권 학습자에

비해 읽기전략을 더욱 빈번하게 사용하며 전체적으로 텍스트에 대한 이해를 좀 더

높이기 위해 전략을 사용하는 것으로 조사되었다. 즉, 상기의 연구결과를 통해

읽기전략과 읽기능력 사이에 밀접한 관계가 있음을 알 수 있으며 학습자의

읽기능력에 따라 읽기전략의 사용이 다를 뿐 아니라 읽기능력이 높은

학습자일수록 더 많은 전략을 활용하는 것을 알 수 있다.

읽기전략 학습이 영어 읽기능력에 미치는 효과에 대한 연구도 여러 연구자들에

의해 수행되어 왔다. 대학생을 대상으로 한 읽기 지도 연구에서 대학생에게

초인지전략을 지도한 결과 영어 읽기능력 향상을 가져왔으며 특히 영어

읽기능력이 중간 및 낮은 단계에 속한 학생들에게 효과적이었다고

보고하였다(윤융진, 원명옥, 강후동, 2001). 또한, U. Maeng(2010)은 132명의 중학생을

대상으로 인지전략과 초인지전략을 활용한 명시적 읽기전략 지도를 한 결과

학생들의 읽기능력이 향상되었으며 인지적, 보상적 전략의 사용이 증가하였음을

보고하였다. 또한 김혜리와 김영미(2010)는 아동문학 텍스트를 활용한 읽기전략

수업에서 초등학생들이 읽기전략을 활용하여 정보를 능동적으로 처리하고

비판적·반성적 사고를 함으로써 내용을 심층적으로 이해하는 등 읽기 이해력이

향상되었다고 주장하였다. 또한 보다 효과적으로 읽기를 지도하기 위해서는 지도할

전략 및 지도 순서 외에도 모국어 읽기전략과의 관계 등을 심층적으로 규명하고

이를 고려하여 지도할 방법에 대해 연구할 필요가 있다고 제언하였다.

2. 모국어와 외국어의 관계

모국어와 외국어의 관계에 대한 여러 연구에서 모국어 읽기능력이 외국어

읽기능력에 전이될 수 있다고 보고되었다(Anderson, 1984; Clarke, 1980; Erler, 

2004; Sarig, 1987; Stevenson, Schoonen & de Glopper, 2003). 모국어 읽기능력이

외국어 읽기에 전이되기 때문에 모국어 읽기를 잘 하면 외국어 읽기도 잘 할

수 있다는 것이다(Carrell, 1991; Goodman & Flores, 1979; Hudson, 1982). 

Drucker(2003)는 모국어 읽기능력이 높은 외국어 학습자의 경우 모국어에서
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성공적으로 사용하였던 읽기전략을 사용하여 외국어 텍스트를 읽는 경향이

있다고 설명하였으며 Hardin(2001)은 모국어에서의 전략 활용 능력이 외국어

능력보다 외국어 전략 활용에 더 크게 영향을 미친다고 주장하기도 하였다. 

Goodman과 Flores(1979)는 일찍이 모국어 전략이 외국어 읽기 과정에

자동적으로 전이된다고 주장하였다. 구체적으로 반복 읽기, 모르는 단어

찾아보기, 같은 텍스트 계속 보기, 멈춰서 생각하기(pausing and thinking about the 

text), 정보 시각화하기 등과 같은 전략은 외국어 능력과 관계 없이 자동적으로

외국어 읽기 과정에 전이된다고 주장하였다. 이에 비해 Cummins(1984)는 언어

발달의 전이를 언어상호의존가설(language interdependence hypothesis)로

설명하였다. 언어 능숙도 수준은 표면적 수준과 내면적 수준으로 나룰 수 있다.

언어마다 어휘, 문법, 발음 등과 같은 표면적 수준은 다르지만, 그 저변에 있는

문제 해결 능력, 읽기전략 사용, 개념적 지식, 관련 분야 지식, 상위 단계의

사고 능력 등은 모든 언어에 공통적으로 작용됨으로 모국어 학습 과정에서

습득된 공통적 언어 능숙도는 외국어 학습 과정에 전이된다는 것이다. 특히, 

읽기와 쓰기의 경우 인지적·학업적 과정이 많이 요구되는 탈맥락화된

기능이므로 언어간 전이가 가능하며, 모국어에서 습득된 읽기와 쓰기 기술은

외국어 읽기에도 적용된다는 것이다. 또한 Fritzgerald(1995)는 읽기 과정에서

모국어 학습자나 외국어 학습자가 보여주는 인지적 과정에는 큰 차이가 없다고

주장하였다. 특히 모국어 학습자와 외국어 학습자가 유사한 초인지 전략을

사용하여 이해력을 점검하고 선행 내용을 확인한다고 언급하기도 하였다. 즉, 

이상의 연구에서 보여준 것처럼 모국어 읽기와 외국어 읽기는 공통적인 인지적

능력을 필요로 하며 모국어 습득 과정에서 발달된 인지적 능력이 외국어 읽기

과정에 전이되기 때문에 외국어 학습 시 인지적 능력을 다시 습득할 필요가

없다는 것이다.

한편, Clarke(1980)는 외국어 능력이 낮을 경우 모국어 읽기 기술이 외국어

읽기에 전이되기 어렵다고 언급하였다. 즉, 외국어 능력이 높은 학습자의 경우

모국어 읽기와 외국어 읽기 사이에 높은 상관을 보이며 모국어 읽기능력이

외국어 읽기능력에 더 큰 영향을 미치는 것으로 나타났다(Hardin, 2001). 반면에

외국어 능숙도가 낮은 학습자의 경우 모국어에서 습득된 기술이 외국어 읽기에

전이되지 못한다(McLaughlin, Rossman & McLeod, 1983). 이것은 글을 읽는 동안

모르는 어휘나 문법이 있으면 이를 파악하느냐 의미 구성을 위한 인지활동에

제한을 받기 때문이다. 따라서 모국어 읽기 기술이 외국어 읽기에 전이되기

위해서는 외국어 능숙도가 일정 수준에 도달되어야 한다(Clarke, 1980; Cziko, 

1980). 그러므로 모국어 읽기 기술에 앞서 외국어 능숙도가 외국어 읽기

과정에 유효하게 작용하며 모국어 읽기의 전이는 전략의 종류와 외국어

능숙도에 따라 조건적으로 발생될 수 있다. 

외국어 읽기 학습은 모국어 읽기와 달리 반자동적 혹은 통제적

과정(McLaughlin, Rossman & McLeod, 1983)에서 높은 단계의 읽기 과정을 수행할
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수 있는 인지적 역량을 확보해 가는 과정으로 볼 수 있다. 따라서 초급 수준의

외국어 학습자 경우에는 낮은 수준의 외국어 능숙도로 인해 ‘단어에

집중하기’(Focusing on Individual Words), ‘문법 분석하기’(Pausing for Grammatical 

Difficulties)와 같은 상향식 전략을 활용하면서 동시에 모국어에서 전이된 높은

단계의 하향식 전략인 ‘예측하기’, ‘확인하기’, ‘추론하기’를 결합하여 사용할 수

있다(Davis & Bestodeau, 1993). 그러나 이러한 모국어의 하향식 읽기 전략이

학습자의 낮은 외국어 능력으로 인해 외국어 학습에 전이될 수 없기 때문에

교수자의 전략 지도를 통한 학습이 필요하다는 주장이 함께 제기되었다(Block,

1986; Hudson, 1982). 

국내에서도 모국어 읽기와 외국어 읽기의 관계에 대한 연구가 소수 진행되어

왔다. 성인 대학원생을 대상으로 한 비교 연구에서 외국어 능력이 높은 학생의

경우 모국어에서 성공적으로 사용하였던 전략을 외국어 읽기에서도

활용하였다고 보고하였다(U. Maeng, 2005). E. Kim(2009)은 대학생을 대상으로

읽기전략을 ‘의도적 주의 전략’(Intentional and Carefully Planned Strategy: ICPS), 

‘직접적 지문 작업 전략’(Strategy Working Directly with Texts: SWDT), ‘기초 지원

장치 전략’(Strategies for Basic Support Mechanisms: SBSM)으로 나누어 전략

지도를 한 후 모국어 전략의 전이와 외국어 전략 지도의 효과를 관찰하였다. 

그 결과 텍스트에 있는 정보에 밑줄 긋고 하이라이트하기, 영어를 한국어로

번역하기와 같은 SWDT만이 모국어로부터 자동적으로 전이된 것이라고

설명하였다. 

이은경(2006)은 272명의 중·고등학생을 대상으로 영어와 국어 읽기능력과

읽기에 대한 불안이 영어 독해력에 미치는 영향을 조사하였다. 그 결과 영어

읽기능력이 ‘상’인 집단의 경우에 국어 읽기능력이 영어 읽기능력을 결정하는

요인으로 작용하였으며 영어 읽기능력이 ‘중’인 집단과 ‘하’인 집단의 경우에는

이러한 영향이 유의미하지 않은 것으로 나타났다. 또한 H. Kim(2004)은

대학생을 대상으로 영어 어휘능력에 영향을 미치는 요인에 대해 조사한 결과

모국어의 읽기 경험이 영어 읽기에도 영향을 미쳐 국어 읽기를 많이 한 학생이

영어 읽기도 많이하게 됨으로써 결과적으로 영어 어휘능력이 향상되게 된다고

주장하였다. 

초등학생을 대상으로 한 Y. Park(2006)의 연구는 초등학생의 국어 문해

능력과 영어 문해능력 간의 관계를 조사하였다. 그 결과 초등학생들의 국어

문해능력이 성공적으로 영어 문해능력을 습득하는데 가장 중요한 역할을 하는

것으로 보고하였다. 귀국 초등학생들을 대상으로 한 연구(진원화, 2008)에서는

학습자의 영어 능력과 국어 능력이 전략 사용에 영향을 준다고 보고하였다. 

위와 같은 선행 연구 결과를 종합하여 볼 때, 모국어 읽기와 외국어 읽기

사이에 읽기 전략의 전이는 가능하나 학습자의 외국어 능숙도와 전략의 종류

등에 따라 전이의 차이가 발생하며 이러한 전이의 차이를 극복하고 외국어

읽기 능력을 향상시키기 위해서는 효율적인 전략 지도가 필요함을 알 수 있다. 
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따라서 영어 읽기능력을 향상시키기 위해서는 효과적으로 읽기전략을 지도할

수 있는 방법을 개발할 필요가 있으며, 효과적인 읽기 전략 지도 방법을

고안하기 위해서는 먼저 국어 읽기전략, 영어 읽기전략, 국어 읽기능력 및 영어

읽기능력 간의 관계를 심층적으로 분석할 필요가 있다. 

III. 연구 방법

1. 연구대상

경기도 소재 D중학교 1학년과 2학년 각 2개 반 157명을 대상으로 조사를

실시하였다. 그 중 설문에 불성실하게 응답하였거나 설문 혹은 성적 등 주요

연구 자료가 누락된 14명을 제외하고 총 143명을 대상으로 연구가 진행되었으며

연구대상은 표 2와 같다.

표 2

연구대상

인원수

중등 1학년 중등 2학년 계

N % N % N %

남학생 39 27.27 40 27.97 79 55.24

여학생 35 24.48 29 20.28 64 44.76

계 74 51.75 69 48.25 143 100

연구에 참여한 중학생은 1학년이 74명, 2학년이 69명이며, 이 중 남학생이

79명, 여학생이 64명으로 남학생 비율이 약간 높게 나타났다. 연구에 참여한

학생들의 배경을 조사한 결과 초등 3학년부터 영어 교육을 받은 학생들이

46.9%로 나타났고, 3학년 이전부터 조기 영어 교육을 받은 학생은53.1%로

나타났다. 또한 학생의79.7%는 학교의 정규 영어 수업 외에 별도의 영어

수업을 현재 받고 있으며, 57%의 학생은 국어 학원이나 논술 학원 등에서 국어

읽기 교육을 받은 적이 있는 것으로 나타났다. 
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2. 연구 절차 및 도구

연구 대상자들의 영어 읽기전략 및 국어 읽기전략 유형을 알아보기 위하여

영어 읽기전략 설문지와 국어 읽기전략 설문지를 5점 리커트 척도 유형으로

구성하여 설문을 실시하였다.

읽기전략 설문은 자가응답 설문으로 국어 읽기전략과 영어 읽기전략으로

나누어 2차례 진행되었다. 먼저, 영어 읽기전략 설문을 학습자 배경 설문과

함께 실시하였으며 2주 후 다시 국어 읽기전략 설문을 별도로 실시하여 영어

읽기전략 설문의 내용이 국어 읽기전략 설문 결과에 최대한 영향을 미치지

않도록 하였다. 

읽기전략 설문지는 Oxford(1990), O'Mally와 Chamot(1990)의 읽기전략 유형을

기본으로, Oxford(1990)의 언어 학습전략 목록과 U. Maeng(2006a, 2006b, 2010)의

설문 목록, 김미래와 서천수(2007)의 Oxford 언어 학습전략 사용설문지 한글본을

참고하여 읽기전략에 적합한 문항을 선별하여 제작하였으며 설문 구성 내용은

표 3과 같다. 

표 3
읽기전략 설문 구성

전략 사용 기술
영어 읽기
전략 문항

국어 읽기
전략 문항

직접적
전략

인지전략

생각 빨리 찾기, 정보 빨리 찾기, 
연역적으로 사고하기, 번역하기*, 표현
분석하기, 요약하기, 하이라이트하기, 
반복하기

1~8 1~7

보상전략

익숙한 어휘 활용하여 모르는 단어
추측하기, 내용어 활용하여 전체 의미
알기, 정황 활용하기, 추론하기, 배경지식
활용하기, 시각자료 활용하기

9~14 8~13

간접적
전략

초인지전략

주의 기울이기, 언어학습에 대해 알기, 
목적과 목표 설정하기, 연습할 기회
찾기, 언어 과제 계획하기, 스스로
모니터하기, 스스로 평가하기

15~21 14~20

사회정서전략
확인하기 위해 묻기, 친구들과 협력하기, 
문화적 이해 개발하기, 긍정적 말하기, 
스스로 보상하기, 긴장 완화하기

22~27 21~26

표 3에서 볼 수 있듯이 영어 읽기전략 유형은 Oxford(1990)와 O’Mally와

Chamot(1990)의 분류 체계를 기본으로 인지전략과 보상전략, 초인지전략과

사회정서전략, 4개의 유형으로 구분하였다. 영어 읽기전략 설문지의 각 전략 별

문항 구성은 인지전략 8개, 보상전략 6개, 초인지전략 7개, 사회정서전략

6개로(총 27문항) 구성하였으나 영어 읽기전략과 국어 읽기전략 사이의 관계를

측정하고자 인지전략 중 ‘번역’에 해당되는 문항을 분석에서 제외시켰다. 국어

읽기전략 설문지 또한 영어 읽기전략 설문지의 질문 문항과 동일하게 총
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26문항으로 구성하고 표현과 어휘만 조정하여 설문을 실시하였다. 본격적인

설문 조사에 앞서 총 40명을 대상으로 예비조사를 실시하여 영어 읽기전략

설문지(Cronbach α=.943)와 국어 읽기전략 설문지(Cronbach α=.870)의 문항

신뢰도를 입증하였다.

중학교 학생들의 국어 읽기전략, 영어 읽기전략과 영어 읽기능력 사이의

관계를 알아보기 위하여 학교에서 시행한 지필고사(영어) 점수를 연구

대상자들의 영어 읽기능력 점수로 활용하였다. D중학교의 지필고사는 총

31문항으로 구성되어 있으며 이 중 서술형 문항이 6개 포함되어 있으나 모두

읽기능력과 독해력을 요구하는 문제이므로 읽기능력 평가에 적합한 것으로

판단하여 읽기능력 평가 점수로 활용하였다. 상관관계 및 다변량 분석(SPSS ver. 

18)을 활용하여 국어 읽기전략, 영어 읽기전략, 그리고 영어 읽기능력 사이의

관계를 분석하였다.

IV. 결과 및 논의

1. 국어 읽기전략, 영어 읽기전략, 영어 읽기능력 간의 상관관계

중학교 학생들의 국어 읽기전략과 영어 읽기전략, 영어 읽기능력 간의

관계가 어떠한가를 알아보기 위해 상관관계를 실시하여 각 변인 사이의

Pearson상관계수를 구하였다. 

표 4

변인간 상관계수

영어
인지

영어
보상

영어
초인지

영어
사회
정서

영어
전략
평균

영어
읽기
능력

국어
인지

상관계수 .682** .576** .549** .543** .679** .316**

유의확률 .000 .000 .000 .000 .000 .000

N 138 136 136 138 129 140

국어
보상

상관계수 .611** .584** .461** .503** .622** .264**

유의확률 .000 .000 .000 .000 .000 .002

N 134 132 132 134 125 136

국어
초인지

상관계수 .563** .376** .566** .613** .611** .203**

유의확률 .000 .000 .000 .000 .000 .017

N 136 134 134 136 127 138
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국어
사회
정서

상관계수 .511** .392** .496** .612** .595** .137**

유의확률 .000 .000 .000 .000 .000 .108

N 136 134 134 137 128 138

국어
전략
평균

상관계수 .692** .542** .588** .678** .720** .294**

유의확률 .000 .000 .000 .000 .000 .001

N 127 125 125 128 119 129

영어
인지

상관계수 1 .735** .745** .642** .903** .395**

유의확률 .000 .000 .000 .000 .000

N 141 137 138 139 132 141

영어
보상

상관계수 .735** 1 .602** .486** .829** .351**

유의확률 .000 .000 .000 .000 .000

N 137 139 135 137 132 139

영어
초인지

상관계수 .745** .602** 1 .733** .886** .356**

유의확률 .000 .000 .000 .000 .000

N 138 135 139 137 132 139

영어
사회
정서

상관계수 .642** .486** .733** 1 .842** .325**

유의확률 .000 .000 .000 .000 .000

N 139 137 137 141 132 141

영어
전략
평균

상관계수 .903** .829** .886** .842** 1 .414**

유의확률 .000 .000 .000 .000 .000

N 132 132 132 132 132 132

Note. *P<.05, ** P< 0.01

국어 읽기전략, 영어 읽기전략, 영어 읽기능력은 모두 각각의 대응에서

상관관계가 있는 것으로 나타났다. 첫째, 국어 읽기전략 평균과 영어 읽기전략

평균 사이에 .720이라는 높은 상관관계를 보였다. 구체적으로 전략 별 국어

읽기전략과 영어 읽기전략의 관계를 살펴보면, 인지전력, 보상전략, 초인지전략, 

사회정서전략 순으로(.682, .612, .584, 566) 모두 높은 상관 관계를 보여주고

있으며 이중에서도 특히 인지적 전략간의 상관관계가 제일 높게 나타났다. 

이와 같은 결과를 통해 모국어 읽기전략과 외국어 읽기전략 간의 관계를 밝힌

여러 선행 연구 결과(Anderson, 1984; Clarke, 1980; Erler, 2004; Sarig, 1987; 

Stevenson, Schoonen & de Glopper, 2003)처럼 국어 읽기전략과 영어 읽기전략

사이에 밀접한 관계가 있음을 알 수 있다. 즉, 국어 읽기전략을 많이 사용하는
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학생일수록 영어 읽기전략도 많이 활용하는 경향이 있다고 해석할 수 있다.

둘째, 영어 읽기전략 평균과 영어 읽기능력 간에 .414라는 상관관계가 있는

것으로 나타났다. 특히, 인지전략, 초인지전략, 보상전략, 사회정서전략

순으로(.395, .356, .351, .325) 상관관계를 보여주고 있으며 이중에서 인지적

전략이 영어 읽기능력과 가장 높은 상관관계를 보여 주고 있다. 이와 같은

결과는 기존의 선행 연구(박영예, 1999; 장진태, 이지현, 2010; Dryer & Oxford, 

1996; U. Maeng, 2010)에서 보고 되었듯이 영어 읽기전략을 많이 활용할수록

영어 읽기능력이 높아지는 경향이 있음을 시사한다. 

마지막으로, 국어 읽기전략 평균과 영어 읽기능력 간에 .294라는 상관이

있음이 계측되었다. 이것은 국어 읽기전략 평균과 영어 읽기전략 평균사이의

상관계수(.720)에 비해 낮은 수치이지만 국어 읽기전략과 영어 읽기능력 간에

어느 정도 상관관계가 있음을 나타내고 있는 것이다. 구체적으로 인지전략, 

보상전략, 초인지전략, 사회정서전략 순으로(.316, .264, .203, .137) 국어

읽기전략과 영어 읽기능력 간의 상관관계를 보여 주고 있으며 이 중에서 국어

인지전략이 영어 읽기능력과 가장 높은 상관관계가 있는 것으로 나타났다.

위와 같은 결과를 종합하여 보면 국어 읽기전략 활용과 영어 읽기전략

활용과의 관계가 가장 높게 나타났으며 이어서 영어 읽기 전략 활용과 영어

읽기능력 간의 관계, 국어 읽기전략 활용과 영어 읽기능력 간의 관계 순으로

상관관계가 나타났다. 즉, 국어 읽기전략을 많이 활용하는 학생일수록 영어

읽기전략도 많이 활용하고 이것이 영어 읽기능력에 반영되어 국어 읽기 전략과

영어 읽기능력 사이의 상관관계로 나타나는 것으로 추정해볼 수 있다. 따라서

이와 같은 결과는 Hardin(2001)이 주장한 내용과 유사하게 국어 읽기전략 활용

능력이 영어 읽기능력보다 영어 읽기전략 활용 능력에 더 크게 영향을 미칠 수

있는 가능성을 시사한다고 볼 수 있다. 그러나, 상관관계만으로 국어 전략 활용

능력이 영어 전략 활용 능력에 영향을 미치고 더 나아가 영어 읽기능력에

영향을 미친다고 예단할 수 없으므로 국어 읽기전략에 따라 영어 읽기전략과

영어 읽기능력에 차이가 있는지 좀 더 세심한 분석이 필요하다. 

또한, 학년의 경우에도 영어 읽기전략, 영어 읽기능력과 상관관계가 있는지

분석을 시도하였으나 양류상관계수가 유의확률 .001이상에서 각각 상관관계가

없는 것으로 나타났다(.062; -.098). 학년과 영어 전략 활용 및 영어 읽기능력

사이에 관계의 추이가 없을 것으로 예상되었으나 확률적으로 정확한 검토를

위해 다변량분석을 통해 학년에 따른 차이 검증을 함께 시도하고자 한다.

2. 국어 읽기전략의 활용 수준에 따른 변인 분석

국어 읽기전략 활용 능력이 영어 읽기전략 활용 능력 및 영어 읽기능력 에

차이를 가져오는지 좀 더 자세히 알아보기 위하여 다변량분석을 실시하였다. 

이 때 국어 및 영어 읽기전략을 세부전략으로 나누지 않고 전체 전략의
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평균치를 활용하여 분석하였다. 또한 독립변수인 국어 읽기전략은 그 활용

정도에 따라 5점 리커트 척도 기준으로 1~2.5를 하, 2.51~3.5를 중, 3.51~5를 상

그룹으로 구분하고 국어 읽기전략의 활용 수준에 따라 어떻게 영어 읽기전략과

영어 읽기능력이 차이를 보이는지 변량을 측정하였다. 또한 학년에 따라 영어

읽기전략 및 영어 읽기능력의 차이가 있는지 검증하기 위하여 학년을

독립변인으로 함께 놓고 효과를 분석하였다.

다변량분석의 결과 표 5와 같이 국어 읽기전략은 영어 읽기전략과 영어

읽기능력에 유의미한 차이를 가져오는 것으로 나타났다(Wilks의

람다=.609/P=.000).

표 5
다변랑분석

Wilks의
람다

F 유의확률
개체 간
효과 검정

F 유의확률

국어
읽기
전략

.609 15.644 .000*
영어읽기전략 35.122 .000*

영어읽기능력 4.650 .011*

학년 .987 .705 .495
영어읽기전략 .892 .347

영어읽기능력 .108 .744

*p<.05 

표 5의 결과를 통해 국어 읽기전략 활용 정도에 따라 영어 읽기전략의

활용과 영어 읽기능력 수준이 달라진다는 것을 알 수 있다. 개체간

효과검증에서도 영어 읽기전략과 영어 읽기능력의 유의확률이

각각 .000(F=35.122), .011(F=4.650)으로 유의수준 .05에서 영어 읽기전략과 영어

읽기능력에 대한 효과가 검증되었다. 그러나 학년의 경우 유의확률 .495로 영어

읽기전략 사용 및 영어 읽기능력의 차이를 가져오지 않아 중학생의 경우 국어

읽기전략 활용 수준에 따른 영어 읽기전략 활용의 차이나 영어 읽기능력의

차이는 학년별로 다르게 나타나지 않는 것으로 계측되었다.

국어 전략 활용 정도에 따른 상×중×하 집단간에 차이가 어떻게 나타나는지

구체적으로 살펴보기 위해 사후검정을 실시하였으며 그 결과는 표 6과 같다. 

표 6에서 살펴 볼 수 있듯이 국어 전략의 활용의 정도에 따라 구성된 상×중×하

집단 사이에 유의미한 차이를 발견할 수 있었다. 즉, 상-중, 중-하, 상-하 집단

간에 영어 읽기전략 활용 정도는 다르게 나타났으나 영어 읽기 능력의 경우는

상-하 집단 사이의 차이만이 검증되었다. 

영어 읽기전략 활용의 차이를 좀 더 자세히 살펴보면 국어 읽기전략을 가장

많이 활용한 ‘상’ 집단에서는 영어 전략 활용 평균이 3.5081로, ‘중’ 집단의 경우

3.0246로, ‘하’ 집단의 경우 2.0523 로 나타났다. 즉, 국어 읽기전략 활용 정도가

‘하’인 집단보다는 ‘중’인 집단에서 ‘중’인 집단 보다는 ‘상’ 인 집단에서 영어
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읽기전략을 유의미하게 더 많이 활용을 하고 있다. 이와 같은 결과는 상관관계

분석 결과에서 나타난 대로 국어 읽기전략을 많이 활용 할수록 영어

읽기전략도 더 활발히 활용한다는 관계를 다시 한 번 입증하였을 뿐 아니라, 

국어 읽기전략의 활용 정도가 영어 읽기전략 활용 정도에 유의미한 차이를

나타냄으로써 국어 읽기전략 능력이 영어 읽기전략 능력에 영향을 미치는

중요한 요인임을 여러 선행연구 결과(이은경, 2006; Anderson, 1984; Clarke, 1980; 

U. Maeng, 2005; Y. Park, 2006; Sarig, 1987)와 더불어 증명하고 있다.

표 6
국어 읽기전략 사용 수준에 따른 영어 읽기전략 및 영어 읽기능력

국어 읽기전략
활용

수준별 집단

기술통계 국어 읽기전략 활용 집단간 다중비교

평균
표준
편차

N
국어 전략
집단

표준오차 유의확률

상

영어
읽기
전략
(5)

3.5081 .58819 28
상-중 .16936 .000*

상-하 .11438 .000*

중 3.0246 .44331 76
중-상 .15048 .000*

중-하 .11438 .000*

하 2.0523 .71930 14
하-상 .15048 .000*

하-중 .16936 .000*

상

영어
읽기
능력
(%)

70.6250 27.05807 28
상-중 6.20608 .057

상-하 9.18899 .013*

중 56.2118 28.02205 76
중-상 6.20608 .057

중-하 8.16463 .303

하 44.1000 29.41402 14
하-상 9.18899 .013*

하-중 8.16463 .303

*p<.05

한편 국어 읽기전략에 따른 영어 읽기능력에 대한 사후검정 차이를 살펴보면, 

국어 읽기전략을 많이 활용한 ‘상’ 집단과 이를 적게 활용한 ‘하’ 집단 사이의

유의미한 차이가 검증되었으나 ‘상’집단과 ‘중’집단, ‘중’집단과 ‘하’ 집단

사이에는 의미 있는 차이가 발견되지 않았다. 국어 읽기전략을 가장 많이

사용한 ‘상’ 집단의 영어 읽기능력 평균 점수는 70.6으로 ‘하’인 집단의 평균

점수인 44.1보다 높게 나타났다. 이와 같은 결과를 통해 국어 읽기전략 활용

능력이 영어 읽기능력에 어느 정도 영향을 미치는 요인으로 작용한다고 볼 수

있다.
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위와 같은 결과를 종합하여 볼 때 국어 읽기전략 활용 능력이 높을 수록

영어 읽기전략 또한 많이 활용하게 되고 영어 읽기전략 활용 능력이 높을수록

영어 읽기능력이 높아진다고 볼 수 있다. 또한 국어 읽기전략 활용 능력이

영어 읽기전략 활용 능력에 보다 직접적으로 영향을 미치고 그 결과

간접적으로 국어 읽기전략 활용 능력이 영어 읽기능력에 어느 정도 영향을

미친다고 해석할 수 있을 것이다. 이러한 결과는 Hardin(2001)연구 결과와도

일치되는 결과로써 국어 읽기전략 활용 능력이 영어 읽기전략 활용 능력에

영향을 미치는 중요한 요인임을 다시 한번 입증하는 것이다. 따라서 중학교

학생들의 영어 능력을 향상시키기 위해서는 영어 읽기전략 활용 능력뿐만

아니라 국어 읽기전략 활용 능력을 향상시킬 필요가 있다.

V. 결론 및 제언

본 연구는 중학교 학생들의 국어 읽기전략 활용 능력, 영어 읽기전략 활용

능력과 영어 읽기능력 간의 관계를 분석한 연구로써 연구의 결과를 요약하면

다음과 같다.

첫째, 국어 읽기전략 활용 능력과 영어 읽기전략 활용 능력, 영어 읽기전략

활용 능력과 영어 읽기능력, 국어 읽기전략 활용 능력과 영어 읽기능력 사이의

상관관계가 검증되었다. 국어 읽기전략 활용 능력과 영어 읽기전략 활용 능력

간의 상관관계가 가장 높게 나타났으며(.720) 국어 읽기전략 활용 능력과 영어

읽기능력이 가장 낮은 상관관계를 나타냈다(.294). 또한 이와 같은 관계에

있어서 세부 전략 중 인지전략의 경우가 다른 전략보다 상관관계 정도가 높은

것으로 나타났다. 이러한 결과는 국어 읽기전략을 많이 활용하는 학생일 수록

영어 읽기전략도 많이 활용하는 경향이 있으며 영어 전략을 많이 활용하는

학생일수록 영어 읽기능력도 높게 나올 경향이 있음을 시사한다. 또한 국어

읽기전략을 많이 활용하는 학생일 경우 영어 읽기능력도 다소 높아 질 수 있는

경향이 있음을 시사한다. 이와 같은 결과는 모국어를 통해 습득한 기술이

외국어 학습에 전이된다는 주장(Anderson, 1984; Carrell, 1991; Clark, 1980; 

Goodman & Flores, 1979; Hudson, 1982; Sarig, 1987)과 이와 관련된 국내 연구

결과(이은경, 2006; U. Maeng, 2005; Y. Park, 2006)와 더불어 국어 읽기전략 활용

능력이 영어 읽기전략 활용 및 영어 읽기능력에 밀접한 관계를 갖고 있는

중요한 요인임을 시사하고 있다.

둘째, 다변량분석 결과 국어 읽기전략 수준에 따른 영어 읽기전략 및 영어

읽기능력에 모두 차이가 있는 것으로 나타났다. 특히 영어 읽기전략은 국어

읽기능력의 상·중·하 수준에 따라 모두 유의미한 차이를 보였으나 영어

읽기능력에 대해서는 국어 읽기전략을 많이 활용하는 ‘상’집단과 이를 적게

활용하는 ‘하’ 집단 사이에서만 영어 읽기능력의 차이가 검증되었다. 이와 같은
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결과는 상관관계 분석의 결과와 더불어 국어 읽기전략이 영어 읽기전략 활용

능력에 보다 직접적으로 영향을 미치고 그 결과 간접적으로 국어 읽기전략

활용 능력이 영어 읽기능력에 어느 정도 영향을 미친 결과로 해석할 수 있을

것이다. 또한 이러한 결과는 Hardin(2001)연구 결과와도 일치되는 결과로써

국어 읽기전략 활용 능력이 영어 읽기전략 활용 능력에 영향을 미치는 중요한

요인임을 다시 한번 입증하는 것이다. 따라서 중학교 학생들의 영어 능력을

향상시키기 위해서는 영어 읽기전략 활용 능력과 더불어 국어 읽기전략 활용

능력을 향상시킬 필요가 있다. 

결론에 근거하여 읽기 지도 및 영어 읽기 학습과 관련하여 제언을 하면

다음과 같다. 첫째, 국어 읽기전략 사용 능력이 영어 읽기전략 사용 능력에

영향을 미치는 가장 중요한 요인이며 영어 읽기능력에도 영향을 미치므로 영어

능력을 향상시키기 위해서는 국어 읽기전략 지도와 영어 읽기전략 지도를

병행할 필요가 있다.

둘째, 기존 연구 결과(김혜리, 김영미, 2010; 윤웅진, 원명옥, 강후동, 2001; U. 

Maeng, 2010)와 더불어 영어 읽기전략을 많이 활용할수록 영어 읽기능력이

높아 진다는 본 연구의 결과를 바탕으로 읽기 능력을 효과적으로 향상시킬 수

있도록 현장에서 영어 수업 시 영어 읽기전략을 체계적으로 지도할 필요가

있다. 따라서 국어 읽기전략과 영어 읽기전략을 연계하여 지도할 수 있도록

국어와 영어 교과간의 통합 전략지도 방안을 고려해 볼 만하다. 

셋째, 국어 읽기전략, 영어 읽기전략, 영어 읽기능력 사이에 정적인 상관관계

및 영향력이 검증되었으므로 영어 읽기능력 향상에 미치는 국어 읽기 세부

전략과 영어 읽기 세부 전략에 관한 후속 연구가 필요하며 효과적인 전략

지도를 위한 국어 읽기 교육과의 연계 방안, 국어 읽기전략의 전이를 고려한

영어 읽기전략 지도 모형 등 효율적인 읽기전략 지도에 대한 연구도 필요하다.
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부록

영어 읽기 전략 설문 목록

1. 나는 글을 읽기 전 무엇에 대한 글인지 먼저 훑어 본다

2. 나는 글을 읽으며 때때로 필요한 정보나 내용만 빨리 찾아 읽는다. 

3. 단어 하나하나의 의미보다는 문장 의미를 전체적으로 이해하려고 한다.\

4. 어려운 문장은 문법을 생각하며 단어 하나하나 분석해가며 읽는다.

5. 나는 우리나라 말로 해석하며 읽는다.

6. 나는 글을 읽고 (마음속으로) 내용을 정리해본다.
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7. 글의 중요한 부분에 밑줄, 동그라미, 형광펜 등으로 표시한다.

8. 단어나 문장이 잘 이해되지 않으면 반복해서 읽는다.

9. 잘 모르는 단어가 나오면 비슷한 단어를 생각해보고 뜻을 추측해본다.

10. 잘 아는 주요 단어들로 글의 내용을 추측한다.

11. 모르는 단어가 나와도 되도록 사전을 찾지 않고 계속 글을 읽으면서 이해하려고

한다.

12. 글을 읽으면서 다음에 무슨 내용이 나올지 추측한다.

13. 글이 이해되지 않으면 내가 알고 있는 지식이나 경험을 생각하며 이해하려고 한다.

14. 글을 읽을 때 사진, 그림, 그래프, 표 등이 있으면 이해하기 쉽다.

15. 나는 읽기 문제를 풀 때 먼저 문제를 보고 지문을 읽는다.

16. 나는 어떻게 하면 영어를 잘 할 수 있을지 방법을 알아내려고 노력한다.

17. 나는 목적을 정해 놓고 영어 공부를 한다. (시험 잘 보기, 영어 잘하기, 대회 나가기

등)

18. 가능한 많이 영어를 읽거나 접할 수 있는 기회를 가지려고 노력한다.

19. 영어 시험이나 과제가 있으면 계획을 미리 세워 관련 내용을 공부한다.

20. 나는 읽는 동안 제대로 이해하고 있는지 생각하며 읽는다.

21. 나는 읽기 실력이 늘고 있는지 스스로 점검한다.

22. 모르는 것이 있으면 선생님이나 친구에게 물어본다.

23. 친구들과 영어 문제에 대해 의견을 나누거나 문제를 같이 푼다.

24. 미국이나 영어권 문화에 관심이 많고 더 많이 알려고 한다.

25. 영어 읽기가 재미있고 스스로 잘 한다고 생각하려고 노력한다.

26. 영어 책을 읽거나 시험을 잘 보았을 때 스스로 만족감을 느끼고 칭찬해준다.

27. 읽기 문제를 풀기 전 마음을 가라앉히고 집중하려고 노력한다.

예시언어(Examples in): English

적용가능 언어(Applicable Languages): English

적용가능 수준(Applicable Levels): Secondary

배은실

아주대학교 교육학과
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Tel: (031)203-1942/ H. P.: 010-6276-8240

Email: chennyma@hanmail.net
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